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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед использованием этого устройства 

внимательно прочитайте руководство по эксплуатации. 
Уполномоченное изготовителем лицо/Импортер: ООО «БАУЦЕНТР РУС», 

236029 Калининградская область, г. Калининград, ул. А.Невского, 205, РОССИЯ 
Телефон: +7 (4012) 999-111 Факс: +7 (4012) 57-90-57 e-mail: info@baucenter.ru 

Изготовитель: ZHEJIANG TITAN MACHINERY CO.,LTD. 
No. 87, Yingxiang Road, Huanglong Industrial Zone, 321200 Wuyi, Zhejiang, China 



 ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ  
 

Использованные в данном руководстве символы предназначены для 
привлечения внимания к возможным рискам. Символы безопасности, а 
также соответствующие им объяснения, необходимо внимательно 
прочесть и запомнить. Сами по себе предупреждения не устраняют риски 
и не заменяют собой правильные действия, которые необходимо 
предпринять во избежание несчастных случаев. 

 
 

 

Этот символ, расположенный перед комментарием 
о технике безопасности, указывает на меры 
предосторожности, предупреждение или опасность. 
Пренебрежение данным предупреждением может 
стать причиной несчастного случая для 
пользователя или других лиц. Во избежание рисков 
получения травм, возгорания или поражения 
электрическим током всегда следуйте указанным 
рекомендациям. 

 

Внимательно прочитайте руководство 
пользователя. 
Перед использованием прочитайте 
соответствующий параграф данного руководства. 

 

Пропорция смеси бензина и масла — 25:1 (на 1 л 
бензина 40 мл масла). 

 

 

Выхлопная труба и выхлопные газы очень горячие. 

 

Опасность получения травмы от разлетающихся 
объектов! Всегда сохраняйте достаточно 
безопасное расстояние. Остерегайтесь 
выбрасываемых объектов. 

 

При запуске двигателя образуются искры. 
Искры могут вызвать воспламенение горючих 
газов. 

 

Категорически недопустимо открытое пламя или 
курение возле устройства! 

 

Остерегайтесь отдачи режущего элемента. 



 

  

Данные символы означают необходимость 
обязательного ношения средств защиты органов 
слуха, зрения и перчаток при использовании 
изделия. 
Используйте защиту головы, если существует риск 
получения травм из-за падения предметов. 

 

 

При использовании устройства надевайте прочную 
обувь. 

 

 

Гарантированный уровень звуковой мощности 
LWA: 113 дБ (А) 

 

Не позволяйте другим людям находиться в рабочей 
зоне во время использования устройства. 
Расстояние между устройством и посторонними 
лицами должно составлять не менее 15 м. 

 

Скорость для функции триммера. 

 

Скорость для функции кустореза. 



  ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ОБ ОПАСНОСТИ  
 

ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. 

СОХРАНИТЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В БУДУЩЕМ. 
 

Устройство должно использоваться исключительно в соответствии с 
инструкциями изготовителя, приведенными в руководстве по 
эксплуатации. 
Производитель не несет ответственности в случае ненадлежащего 
использования или модификации устройства. Кроме того, необходимо 
соблюдать правила безопасности, установки и эксплуатации, а также 
действующие нормы предупреждения аварий. 
Запрещается использовать устройства с неподходящими или 
отсутствующими деталями, а также без средств защиты. Информацию о 
запасных частях можно получить в сервисном центре. 

 
 1) Обучение 
a) Внимательно прочитайте инструкцию. Ознакомьтесь с органами 

управления и научитесь правильному использованию оборудования. 
b) Никогда не позволяйте пользоваться устройством детям или людям, 

не знакомым с этими инструкциями. Местные нормы могут 
ограничивать возраст оператора. 

c) Никогда не используйте устройство, если рядом находятся люди 
(особенно дети) или домашние животные. 

d) Помните, что оператор или владелец несут ответственность за 
несчастные случаи и ущерб, нанесенный другим людям или их 
имуществу. 

e) Основные ремонтные работы должны выполняться только 
обученными специалистами. 

f) Во время использования устройства все люди и животные должны 
находиться на расстоянии не менее 15 метров от него. 

 
 2). Подготовка 
a) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Бензин легко воспламеняется. 

- Храните топливо в контейнерах, специально предназначенных для 
этой цели. 

- Заправляйте устройство только на открытом воздухе и не курите 
во время заправки. 

- Добавляйте топливо перед запуском двигателя. Никогда не 
снимайте крышку топливного бака и не добавляйте бензин, когда 
двигатель работает или горячий. 

- Если бензин пролился, не пытайтесь запустить двигатель. Уберите 
устройство с этого места и не допускайте воспламенения паров 
бензина, пока они не рассеются. 



- Надежно закрывайте крышки топливного бака и контейнера. 
b) Заменяйте неисправные глушители. 
c) Перед началом работы обязательно осмотрите устройство на 

наличие поврежденных или изношенных деталей. Изношенные и 
поврежденные детали и болты необходимо заменять сразу 
комплектом, чтобы не нарушать балансировку. 

d) Не курите рядом с устройством. 
e) Не надевайте свободную одежду, украшения и другие вещи, которые 

могут попасть в стартер или другие подвижные части. 
f) Не допускайте попадания каких-либо предметов в вентиляционные 

отверстия. Несоблюдение этих правил может привести к травме или 
повреждению устройства. 

g) При работе в условиях повышенной температуры, влажности или на 
большой высоте необходимо снижать мощность, как указано ниже. 
① Максимальная рабочая температура: 40 °C 
② Максимальная высота: 1000 м 
③ Максимальная влажность: 95 % 

 
 3). Использование 
a) Не включайте двигатель в закрытом пространстве, где может 

накапливаться опасное количество угарного газа. 
b) Следите за тем, чтобы устройство не было загрязнено маслом, пылью 

и т. п. 
c) Всегда размещайте устройство на ровной и устойчивой поверхности. 
d) Никогда не используйте устройство в зданиях или в местах без 

надлежащей вентиляции. Следите за притоком воздуха и 
температурой. 

e) Не используйте и не храните устройство в сырых или влажных местах. 
f) Следите за тем, чтобы шумоизолятор и воздушный фильтр работали 

исправно. Эти детали предотвращают воспламенение в случае 
пропусков зажигания. 

g) Во избежание возможных ожогов не прикасайтесь к выхлопной 
системе и другим частям, нагревающимся во время работы. 
Обращайте внимание на предупредительные знаки на устройстве. 

h) Двигатель не должен работать с повышенной частотой вращения. 
Работа двигателя на повышенной частоте увеличивает риск 
получения травмы. Запрещено изменять или заменять детали, 
которые влияют на частоту вращения. 

i) Регулярно проверяйте топливную систему на предмет утечки или 
износа (пористые трубки, отсутствующие или ослабленные зажимы, 
повреждение бака или его крышки). Перед работой необходимо 
устранить все неисправности. 

j) Работайте только при дневном свете или хорошем искусственном 
освещении. 



k) Никогда не поднимайте и не переносите устройство с работающим 
двигателем. 

l) Всегда останавливайте двигатель: 
- когда отходите от устройства; 
- перед заправкой. 

m) Перед проверкой или регулировкой устройства обязательно 
извлеките свечу зажигания и соответствующий провод зажигания, 
чтобы не допустить случайного включения. 

n) Никогда не пользуйтесь устройством, если вы устали, больны или 
находитесь под действием алкоголя, наркотиков или лекарств. 

o) Соблюдайте местные правила использования кустореза. 
p) Обратитесь в местные органы власти для получения информации о 

минимальном возрасте оператора для работы с устройством. 
q) Надевайте защитные очки и средства защиты органов слуха. Также 

рекомендуется использовать защитное снаряжение для рук, ног и 
ступней. Правильная защитная экипировка снижает риск травм, 
причиняемых выбросом инородных тел или случайным контактом с 
кусторезом. 

r) Всегда помните об устойчивом положении ног. Используйте кусторез 
только на ровных поверхностях, где всегда есть 
надежная опора для ног. 

s) Для работы всегда надевайте прочную обувь и длинные брюки. Не 
работайте с устройством босиком или в открытых сандалиях. Всегда 
сохраняйте устойчивое положение и используйте кусторез, только 
стоя на устойчивой, надежной и ровной поверхности. 

t) Всегда держите кусторез обеими руками (правой рукой удерживайте 
правую рукоятку, контролируя курок, а левую держите на рукоятке 
управления). Не допускайте неправильного положения рук — это 
увеличивает риск травм. Необходимо регулярно менять рабочее 
положение и делать частые перерывы. 

u) Всегда используйте при работе с инструментом ременную обвязку и 
отрегулируйте ее длину так, чтобы было удобно работать. 

v) Всегда используйте подходящий режущий элемент и катушку, 
рекомендованные производителем. 

w) Чтобы не допустить получения травм, руки и ноги должны находиться 
на безопасном расстоянии от режущих частей. 

x) Следите за тем, чтобы вентиляционные отверстия не были засорены. 
y) Было выяснено, что у некоторых людей вибрации, вызванные 

моторизованным ручным инструментом, могут привести к развитию 
заболевания, которое называется синдром Рейно или «белые 
пальцы». Симптомы включают в себя покалывание, онемение и 
побледнение пальцев, обычно наблюдаемые при охлаждении. 
Считается, что развитию данных симптомов способствуют 
наследственные факторы, охлаждение и влажность, питание, 
курение и рабочие привычки. В настоящее время нет никаких 



доказательств того, что определенный тип вибрации или воздействия 
действительно способствует развитию данного синдрома. Оператор 
может принять некоторые меры, которые могут уменьшить 
воздействие вибрации. 

 
• Одевайтесь тепло в холодную погоду. Во время использования 
устройства надевайте перчатки, чтобы рукам и запястьям было тепло. 
Считается, что холодная погода является одной из основных причин 
развития синдрома Рейно. 
• После каждого сеанса использования выполняйте упражнения для 
улучшения циркуляции крови. 
• Делайте частые перерывы. Ограничьте продолжительность 
ежедневного воздействия. 
• Содержите инструмент в хорошем состоянии, затягивайте все 
крепления и заменяйте изношенные части. 
• В случае появления одного или нескольких из вышеописанных 
симптомов прекратите использование инструмента и обратитесь за 
медицинской помощью. 

z) Перед использованием, а также после падения или других 
воздействий проверяйте устройство на наличие серьезных 
повреждений или неисправностей. 

aa) Во время работы всегда надевайте нескользящую защитную 
обувь, а также защитную одежду и длинные брюки. Не работайте с 
устройством босиком или в открытых сандалиях. Всегда сохраняйте 
устойчивое положение и используйте кусторез, только стоя на 
устойчивой, надежной и ровной поверхности. 

 
 4). Обслуживание и хранение 

 

a) Следите за тем, чтобы все гайки и винты были плотно затянуты — это 
обеспечит безопасную работу устройства. 

b) Никогда не храните устройство с бензином в баке в здании, где пары 
могут достичь открытого пламени или искры. 

c) Дайте двигателю остыть, прежде чем убрать устройство на хранение 
в помещение. 

d) В целях обеспечения пожарной безопасности сохраняйте двигатель, 
глушитель и помещение, в котором находится бензин, чистыми от 
растительных остатков и избыточного количества смазки. 

e) В целях безопасности заменяйте изношенные и поврежденные 
детали. 

f) Если необходимо слить топливо из топливного бака, делайте это на 
открытом воздухе. 

g) Перед хранением всегда производите очистку и техническое 
обслуживание. 



h) Никогда не снимайте щитки режущих приспособлений. 
i) Всегда храните металлические режущие элементы в прохладном и 

сухом месте, никогда не используйте ржавые режущие элементы. Это 
может привести к серьезным травмам во время работы. 

 
 5) ТРАНСПОРТИРОВКА И ПЕРЕНОСКА 
а) Если устройство необходимо перенести или транспортировать: 
– выключите двигатель, дождитесь полной остановки режущих 
устройств и отсоедините колпачок свечи зажигания; 
– установите чехол на режущий элемент; 
– наденьте защитные перчатки для работы с режущим элементом; 
– защитное устройство режущего элемента должно быть включено; 
– держите устройство только за поверхности захвата и располагайте 
режущее приспособление в направлении, противоположном рабочему. 
b) При перевозке устройства в автомобиле расположите его так, чтобы 
оно не представляло опасности для людей, и прочно закрепите во 
избежание опрокидывания, которое может вызвать повреждения или 
пролив топлива. 

 
 
 

  НАЗНАЧЕНИЕ  
 

Это устройство предназначено для использования согласно описанию и 
инструкциям по безопасности, изложенным в этом руководстве по 
эксплуатации: 
- для частного пользования; 
- для стрижки травы по краям газона и в труднодоступных местах (например, 
под кустами); 
- для обрезки дикорастущих растений, кустарников и подлеска. 

 
Не разрешается использовать устройство в других целях. 

 
Пользователь несет ответственность за любые травмы третьих лиц и ущерб, 
нанесенный их собственности. 
Устройство можно использовать только в техническом состоянии, 
оговоренном и обеспеченном изготовителем. 
Любые изменения, внесенные в устройство, снимают с производителя всякую 
ответственность за возникшие в результате травмы и (или) повреждения. 



 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
 

Номер модели TT-BC520-2 

Тип двигателя TT1E44F-5 (с воздушным 
охлаждением, двухтактный) 

Тип подвижности устройства Ручное управление 
Рабочий объем двигателя 51,7 куб. см 
Максимальная мощность двигателя 3,0 л.с. / 2,2 кВт 
Макс. скорость вращения двигателя 9000 мин-1 
Скорость вращения двигателя на холостом 
ходу 3000±300 мин-1 

Топливная смесь 25 частей бензина : 1 часть масла 
Объем топливного бака 1,1 л 
Стартер Ручной 
Свеча зажигания BM6A 
Карбюратор Диафрагменный 
Масса (без ременной обвязки и топлива) 7,9 кг 
Проверенный уровень звукового давления, LPA 
(2000/14/EC) LPA: 107,7 дБ (A), k=3 дБ (A) 

Гарантированный уровень звуковой мощности, 
LWA (2000/14/EC) LWA: 113 дБ (A), k=3 дБ (A) 

Уровень вибрации Макс.: 9,661 м/с2, K=1,5 м/с2 
Габаритные размеры (Д х Ш х В) 1900 x 650 x 260 мм 

 
Трансмиссия 

Центробежная муфта, жесткий 
приводной вал 

 
Направление вращения головки 

По часовой стрелке (относительно 
оператора, стандартно) 

Ширина резания триммера 420 мм 

Ширина резания кустореза 255 мм 
Толщина режущего элемента с 40 зубцами 1.6 мм 
Диаметр лески 2,4 мм 



Сведения об уровне шума 
Измеренные показатели уровня шума определены в соответствии со 
стандартом ISO 11806-1. 
Указанные значения являются уровнями шумов и не обязательно являются 
безопасными рабочими уровнями. Несмотря на корреляцию между уровнем 
излучения и уровнем воздействия шума, невозможно достоверно определить, 
действительно ли не требуется дополнительных мер предосторожности. 
Факторы, влияющие на реальный уровень воздействия на оператора, включают 
в себя характеристики рабочего помещения, другие источники шума и т. д., в 
том числе количество машин и другие процессы, выполняемые рядом, а также 
продолжительность времени, в течение которого оператор подвергается 
воздействию шума. Кроме того, допустимый уровень воздействия в разных 
странах может отличаться. Тем не менее, данная информация позволит 
пользователю устройства лучше оценить уровень опасности и риск. 

 
Используйте средства защиты органов слуха! 
Рекомендуется ограничивать продолжительность  работы  с устройством  до 2 
часов в день, чтобы свести к минимуму риски, связанные с воздействием шума. 

 
Общие показатели вибрации (суммарная трехкомпонентная вибрация) 
определены в соответствии с ISO 11806-1. 
Уровень вибрации, указанный в технических характеристиках, рассчитан с 
помощью стандартизированного теста, соответствующего директиве ISO 
11806-1, и может использоваться для сравнения одного инструмента с другим. 
Эти сведения можно использовать для предварительной оценки уровня 
воздействия. 
Приведенные уровни вибрации соответствуют основному назначению 
инструмента. Однако если инструмент используется для других целей, с 
другими принадлежностями или в ненадлежащем состоянии, уровень 
вибрации может отличаться. Это может значительно повысить уровень 
воздействия в течение всего времени работы. 
При оценке уровня воздействия вибрации необходимо принимать во внимание 
периоды, когда инструмент отключен или работает вхолостую. Это может 
значительно снизить уровень воздействия в течение всего времени работы. 
Необходимо предусмотреть дополнительные способы защиты оператора от 
воздействия вибрации, такие как обслуживание инструментов и 
принадлежностей, защита рук от холода, организация режима работы. 



  СПИСОК ОСНОВНЫХ ЧАСТЕЙ  
 
 

 
 

1. Двигатель 

2. Крышка воздушного фильтра 

3. Рычаг заслонки 

4. Ручной стартер 

5. Рукоятка 

6. Кронштейн рукоятки 

7. Трубка 

8. Рычаг газа 

9. Блокировка рычага газа 

10. Выключатель двигателя 

11. Щиток 

12. Пластина щитка 

13. Режущий элемент с 3 зубцами 

14. Катушка с леской 

15. Универсальный ключ 

16. Шестигранный ключ 

17. Рожковый ключ 

18. Универсальная отвертка 

19. Ременная обвязка 



  СБОРКА  
■ УСТАНОВКА РУКОЯТКИ (01) 

01 1. Открутите 4 болта на верхней крышке и установите рукоятку 
соответствующим образом. Затяните болты. 
2. Установите рукоятку в держатель и накройте ее верхней 
крышкой. Надежно затяните крышку. 

 

■ ПОДКЛЮЧЕНИЕ ТРОСА ДРОССЕЛЬНОЙ ЗАСЛОНКИ (02, 03) 

02 1. Снимите крышку воздушного фильтра. 

2. Присоедините конец троса дроссельной заслонки к разъему 
на верхней части карбюратора. 

 
■ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРОВОДОВ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ 

03 
Подключите провода переключателя между двигателем и 
основным блоком. Объедините провода одного цвета в 
пару. 

 
■ УСТАНОВКА ЩИТКА (04) 

 
Прикрепите щиток к трубке вала с помощью имеющихся 
болтов. 

04 
■ УСТАНОВКА РЕЖУЩЕГО ЭЛЕМЕНТА (05) 

 
1. Вставьте угловую штангу (1) в боковые отверстия 
корпуса редактора (2) и пластину (3) таким образом, чтобы 
закрепить ось. 
2. Установите режущий элемент (4) и шайбу (5) на ось. 
3. Установите шайбу (6) и гайку (7). Надежно затяните 
против часовой стрелки. 

05 
■ УСТАНОВКА РЕЖУЩЕЙ ГОЛОВКИ (06) 

 
1. Вставьте угловую штангу (1) в боковые отверстия 

корпуса редактора (2) и пластину (3) таким образом, 
чтобы закрепить ось. 

 
06 2. Установите головку триммера (8) на ось. Надежно 

затяните против часовой стрелки. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ. (07) 
Перед использованием головки триммера установите нож 
триммера (Е) на щиток (F) с помощью 3 винтов. Во время 
работы устройства ударьте головкой триммера о землю, 

07 чтобы автоматически выпустить леску. Нож триммера 
обрежет леску до нужной длины. 



■ РЕМЕННАЯ ОБВЯЗКА 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

• ВСЕГДА НАДЕВАЙТЕ ПРИЛАГАЕМУЮ 
РЕМЕННУЮ ОБВЯЗКУ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
УСТРОЙСТВА! 

• Всегда следите за тем, чтобы устройство 
было надежно закреплено на ременной 
обвязке. В противном случае безопасное 
использование устройства не гарантируется. 
Это может стать причиной травм для 
пользователя или других лиц. 

• Не используйте ременную обвязку с 
неисправной системой быстрого снятия или 
другими повреждениями. 

 

ПОРЯДОК НАДЕВАНИЯ 
1. Во время ношения ремни обвязки не 
должны быть перекручены, подвес должен 
располагаться справа. 

 

(1) Подвес 
 

■ БАЛАНСИРОВКА УСТРОЙСТВА 
 

1. Прикрепите устройство к подвесу. 
2. Для обеспечения максимальной 
эффективности и комфорта во время 
использования устройства отрегулируйте 
ремни таким образом, чтобы режущий 
элемент располагался параллельно 
поверхности земли, находясь в нормальном 
рабочем положении. 
3. Чтобы предотвратить смену положения 
подвеса во время работы, протяните ремень 
через пряжку. 



  Т  О П Л И В О  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Пропорции смеси 
При использовании 
имеющегося в продаже 
масла для 2-тактных 
двигателей (класс FB): 

25:1 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 
• Бензин легко воспламеняется. Не курите и не подносите к 
топливу источники огня или искр. 
• При наличии пятен бензина на двигателе вытрите его перед 
запуском. 

• Перед дозаправкой выключите двигатель и дайте ему остыть. 
• Держите источники открытого пламени на безопасном 
расстоянии от места хранения или транспортировки топлива. 

 

ВАЖНО! 
• Никогда не используйте масло для 4-тактных двигателей или 2-
тактных двигателей с водяным охлаждением. 
• Ни в коем случае не используйте ТОПЛИВО БЕЗ МАСЛА (ЧИСТЫЙ 
БЕНЗИН). 
• Никогда не используйте топливо, разбавленное водой. 
• Смешанное топливо, оставленное в неработающем устройстве на 
срок больше одного месяца, может засорить карбюратор или 
привести к неправильной работе двигателя. Храните остатки топлива 
в герметичном контейнере в темном и прохладном помещении. 
• На ближайшей АЗС можно заказать «смешанный бензин для 2-
тактных двигателей с воздушным охлаждением» или смешать 
неэтилированный бензин для автомобилей и масло для 2-тактных 
двигателей с воздушным охлаждением в подходящей емкости в 
соответствии со следующими соотношениями, а затем встряхнуть для 
хорошего перемешивания. 

 
■ СМЕШИВАНИЕ ТОПЛИВА 
1. Отмерьте количество масла и бензина для смешивания. 
2. Налейте часть бензина в чистую прилагаемую емкость. 
3. Вылейте туда масло и хорошо размешайте. 
4. Если перемешивание выполняется недостаточно тщательно, 
повышается риск заедания поршня из-за слишком обедненной смеси. 

 

■ ЗАПРАВКА УСТРОЙСТВА ТОПЛИВОМ 
1. Открутите и снимите крышку топливного бака. Положите ее на 
чистую поверхность. 
2. Залейте топливо в топливный бак на 80 % от полного объема. 
3. Туго затяните крышку топливного бака и протрите топливо, 
разлившееся вокруг устройства. 

     ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 
1. Для заправки топливом выберите свободное пространство. 
2. Перед запуском двигателя отойдите от места заправки как 
минимум на 3 метра. 
3. Перед дозаправкой устройства выключите двигатель. Убедитесь, 
что топливо в емкости тщательно перемешано. 
4. В случае хранения устройства в течение длительного периода 
времени слейте топливо из бака. Затем включите двигатель, чтобы 
удалить топливную смесь из карбюратора. 



  И С П О Л Ь З О В А Н И Е  
 

■ ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

Режущая головка начнет вращение сразу 
после запуска двигателя. 

 

1. Залейте топливо в бак и туго закрутите 
крышку бака. 

 
2. Положите устройство на плоскую твердую 
поверхность. Режущая головка не должна 
касаться земли и окружающих предметов, 
поскольку она начнет движение сразу после 
запуска двигателя. 

 

3. Несколько раз нажмите на подкачивающий 
насос, пока излишнее топливо не потечет 
через возвратную трубу. 

 
3. Переместите рычаг дроссельной заслонки в 
закрытое положение. 

 
(1) Рычаг заслонки (2) Закрытое положение 
(3) Открытое положение 

 

4. Установите переключатель зажигания в 
положение запуска. Потяните рычаг 
дроссельной заслонки и одновременно 
нажмите кнопку фиксации положения 
дроссельной заслонки и отпустите ее. 
Рычаг дроссельной заслонки перейдет в 
положение запуска. 

  OP3 
(A) Положение остановки 
(B) Положение запуска 

 
5. Крепко удерживая устройство, быстро 
потяните трос стартера, чтобы двигатель 
запустился. (OP4) 

 
• Не вытягивайте трос до самого конца и  не 
возвращайте его, отпуская ручку. Это может 
привести к поломке стартера. 

 

6. Переместите рычаг заслонки в открытое 
положение (ОР2). Быстро потяните трос 
стартера, чтобы снова запустить двигатель. 
(OP4) 

 

7. Прежде чем приступить к работе, прогрейте 

двигатель в течение нескольких минут.      
ПРИМЕЧАНИЕ. 
1. В случае перезапуска двигателя сразу 

после его выключения оставьте заслонку 
открытой (OP2) и нажмите на 
подкачивающий насос несколько раз 
(OP4). 

2. Избыток топлива может  затруднить запуск 
двигателя из-за перелива. Если в 
результате неоднократных попыток запуск 
двигателя не удался, откройте заслонку и 
попытайтесь запустить двигатель с 
помощью троса  или извлеките свечу 

3. зажигания и высушите ее. 

ВАЖНО! 



■ ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ 
1. Отпустите рычаг дроссельной заслонки и 
дайте   двигателю   поработать   в   течение   30 
секунд. 
2. Установите переключатель зажигания в 
положение остановки. (OP3) 

 

ПРИМЕЧАНИЕ. 

• Остановка двигателя путем перемещения 
рычага дроссельной заслонки допустима 
только в чрезвычайной ситуации. 

 

■ РЕГУЛИРОВКА СКОРОСТИ ХОЛОСТОГО 
ХОДА (ОP5) 
1. Если двигатель часто останавливается в 
режиме холостого хода, поверните 
регулировочный винт по часовой стрелке. 
2. Если режущая головка продолжает 
вращаться после того, как курок отпущен, 
поверните регулировочный винт против 
часовой стрелки. 

 
 
 
 
 
 
 

(1) Регулятор скорости холостого хода 

ПРИМЕЧАНИЕ. 
• Перед регулировкой скорости 
холостого хода прогрейте двигатель. 

 
■ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГОЛОВКИ 
ТРИММЕРА 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

1. Всегда используйте защитные 
средства для глаз, такие как защитные 
очки. Никогда не наклоняйтесь над 
вращающейся режущей головкой. 
Камни и мусор могут попасть в лицо и 
глаза и нанести серьезные травмы. 
2. Во время работы на устройстве 
всегда должен быть установлен щиток. 

 
СТРИЖКА ТРАВЫ 
• Не забывайте, что для резки 
используется конец лески. Не пытайтесь 
срезать больше травы, захватывая 

большую площадь участка работ. 
Позвольте устройству работать в 
нормальном для него темпе. 

 
1. Держите устройство таким образом, 
чтобы головка находилась над землей под 
углом 20 градусов в направлении 
движения. (OP6) 

 
2. Чтобы избежать отбрасывания мусора, 
перемещайте устройство маятниковыми 
движениями вправо и влево. 

 
3. Если трава густая, перемещайте устройство 
медленнее. Скорость перемещения при 
скашивании зависит от объекта скашивания. 
Густая растительность требует более 
медленной работы. 

 

4. Никогда не раскачивайте устройство 
слишком интенсивно, чтобы не потерять 
равновесие или контроль над устройством. 

 
5. Старайтесь контролировать движение 
устройства бедром, не нагружая только руки. 

 

6. Не допускайте попадания и наматывания на 
головку вала проводов и длинной сухой травы. 
Такие материалы могут заблокировать работу 
головки и привести к пробуксовке муфты. Если 
такое повторяется часто, муфта будет 
повреждена. 

 
РЕГУЛИРОВКА ДЛИНЫ РЕЖУЩЕЙ ЛЕСКИ 
• Данный кусторез оснащен 
полуавтоматической  головкой  для 
нейлоновой лески, которая позволяет 
оператору вытягивать леску без остановки 
двигателя. Если леска стала короткой, слегка 
ударьте головкой по земле при работе 
двигателя на полном ходу. 
• При каждом ударе головки леска 
вытягивается примерно на 25 мм. Для 
достижения наилучших результатов 
прижимайте катушку к голой и твердой земле. 
Не срезайте толстую и высокую траву, так как 
двигатель может заглохнуть из-за перегрузки. 



■ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
МЕТАЛЛИЧЕСКОГО РЕЖУЩЕГО 
ЭЛЕМЕНТА 

ПРИМЕЧАНИЕ. 
Выберите подходящее рекомендованное 
режущее приспособление в соответствии с 
объектом скашивания. 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

• В целях предотвращения травм при 
заточке, извлечении или повторной 
установке режущего элемента 
обязательно надевайте толстые и 
прочные перчатки и используйте только 
подходящие  инструменты и 
оборудование. 

 
1. Проверьте крепление болта режущего 

элемента и убедитесь, что он не имеет 
признаков износа или повреждений. 

 
2. Убедитесь, что режущий элемент и 
держатель были закреплены согласно 
инструкции, и режущий элемент 
вращается плавно без постороннего шума. 

 
 
 
 
 
 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 
• Ненадежно закрепленные 
вращающиеся части устройства могут 
нанести серьезную травму оператору. 
• Убедитесь, что режущий элемент не 
погнут, не деформирован, не треснут, 
не поломан и не поврежден. 
• При обнаружении каких-либо 
повреждений или дефектов режущего 
элемента утилизируйте его и замените 
на новый. 

• С помощью ременной обвязки повесьте 
устройство на правую сторону туловища. 
Отрегулируйте длину ременной обвязки 
так, чтобы режущая головка была 
параллельна земле. 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

• Обязательно используйте ременную 
обвязку и щиток режущего элемента. В 
противном случае оператор будет 
подвержен риску получения травмы 
при соскальзывании или потере 
равновесия. 

 
■ МЕТОД РЕЗКИ 
(a) Пользуйтесь передней левосторонней 

техникой резки. 
(b) Направляйте режущий элемент справа 

налево, слегка наклоняя его влево. 

 
(c) При обработке большого участка 

начинайте работу с левого края, чтобы 
скошенная трава не мешала работе. 

(d) Режущий элемент может застрять в 
сорняках, если скорость двигателя 
слишком мала или если режущий элемент 
врезался слишком глубоко в сорняки. 
Отрегулируйте скорость двигателя и 
глубину резки согласно условиям 
использования. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 
• Если трава или другой объект застрял в 
режущем элементе или если устройство 
начало трястись и вибрировать, выключите 
двигатель и полностью проверьте устройство. 
Заменяйте поврежденные режущие 
элементы. 
• Перед проверкой режущего элемента и 
извлечением из него застрявшего предмета 
выключите двигатель и дождитесь полной 
остановки режущего элемента. 



  О Б С Л У ЖИ В А Н И Е  
Обслуживание, замена или ремонт устройств и систем ограничения выбросов могут 
выполняться любым предприятием или частным лицом, занимающимся ремонтом 
двигателей неавтомобильного применения. 

 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

• Всегда выключайте двигатель перед проверкой кустореза на наличие проблем 
или проведением обслуживания. 
• Никогда не изменяйте конструкцию кустореза и не разбирайте двигатель. 

 Система / 
компоненты Процедура 

Перед 
началом 
работы 

После 
каждых 
25 час. 

После 
каждых 
50 час. 

После 
каждых 
100 час. 

Примечание 

Д 
В 

И
 Г

 А
 Т

 Е
 Л

 Ь
 

Утечка топлива Протереть *     
Топливный бак, воздушный 

и топливный фильтры 

Осмотреть / прочистить * *   
При необходимости 

заменить 

Регулятор холостого хода См. раздел регулировки 

холостого хода *    При необходимости 

заменить карбюратор 
Свеча зажигания Прочистить, 

отрегулировать   *  
Зазор: ,025 (0,6…0,7мм). 

Заменить при 

необходимости 
Забор воздуха Прочистить  *    

В 
А 

Л 

Курок дроссельной заслонки Проверить работу *     
Режущие части Заменить, если есть 

поломки *     

Угловая передача Смазать  *    
Винты/ гайки / болты Затянуть, заменить *   * Кроме регулировки винтов 
Защита режущих элементов Не забудьте прикрепить *     

 
■ ЗАМЕНА РЕЖУЩЕЙ ЛЕСКИ 
1. Для замены используйте леску диаметром 
2,4 мм. Размер катушки позволяет 
использовать леску длиной до 6 м на 10-
сантиметровой головке. Не используйте леску 
большего размера, это может ухудшить работу 
устройства. 
2. Сожмите участок с прорезями с обеих 
сторон корпуса катушки, чтобы отсоединить 
нижний колпачок. 
3. Извлеките катушку и вытяните старую леску. 
Протяните один конец новой лески через 
отверстия катушки и натяните так, чтобы длина 
сторон лески была одинаковой. 
4. Намотайте леску на катушку в указанном 
направлении. 
5. Закрепите каждый конец лески в пазу на 
краю катушки и протяните концы лески через 
петельки на корпусе. Убедитесь, что пружина и 
шайбы на месте. 
6. Прижимая катушку к корпусу, потяните за 
концы лески, чтобы извлечь их из паза. 
7. Выровняйте паз на нижнем колпачке с 
крючком на корпусе и надавите на колпачок, 
чтобы он защелкнулся на корпусе. 



■ ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР 
• Засорение воздушного фильтра приведет 
к ухудшению работы двигателя. Ежемесячно 
проверяйте и очищайте элемент фильтра в 
теплой мыльной воде. Полностью высушите 
перед установкой. Если элемент поврежден 
или высох, замените его новым. 

 
(1) Воздушный фильтр 

 
■ ТОПЛИВНЫЙ ФИЛЬТР 
• Если двигателю не хватает топлива, 
проверьте, не течет ли крышка топливного 
бака и не засорен ли топливный фильтр. 

 
(1) Топливный фильтр 

 
■ СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ 
• Причиной проблем при запуске часто 
является загрязнение свечи зажигания. 
Очистите свечу зажигания и убедитесь, что ее 
зазор соответствуют норме. Для замены 
используйте соответствующий тип свечи 
зажигания. 
• Периодически очищайте свечу зажигания 
и следите, чтобы ее зазор соответствовал 
норме. 

 
• Обратите внимание на то, что 
использование несоответствующей свечи 
зажигания может привести к неправильной 

работе двигателя, его перегреву и 
повреждению. 
• При установке свечи зажигания закрутите 
ее сначала вручную, а затем с помощью 
торцевого ключа. 

 
МОМЕНТ ЗАТЯЖКИ: 9,8–11,8 Нм 

 

■ ГЛУШИТЕЛЬ 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 
• Периодически проверяйте глушитель на 
наличие ослабленных креплений, любых 
повреждений или коррозии. При 
обнаружении любых признаков утечки не 
используйте кусторез и немедленно 
отремонтируйте его. 
• В противном случае это может привести 
к возгоранию двигателя. 

 

■ ВХОДНОЕ ВЕНТИЛЯЦИОННОЕ ОТВЕРСТИЕ 
ДЛЯ ВОЗДУШНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

• Каждые 25 часов использования 
проверяйте входное вентиляционное 
отверстие для воздушного охлаждения и зону 
вокруг ребер охлаждения цилиндра на 
наличие засорения и удаляйте весь 
скопившийся мусор. 

 

ВАЖНО! 

• Если во входном вентиляционном 
отверстии для воздушного охлаждения или 
между ребрами цилиндра застрял мусор, это 
может привести к перегреву двигателя, что, в 
свою очередь, может стать причиной 
механической неисправности кустореза. 

 
(1) Ребро цилиндра 
(2) Входное вентиляционное отверстия для 
воздушного охлаждения (сзади) 

ВАЖНО! 



 
 

  И Н С Т  Р У К  Ц И И ПО УСТРАНЕНИЮ НЕПОЛАДОК  
 

Случай 1. Проблема при запуске 

ПРОВЕРИТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЯ 

Топливный бак Неподходящее топливо.  

 

Слейте и залейте подходящее 

топливо 

Топливный фильтр Топливный фильтр засорен.. 

 

Прочистить, установить 

обратно. 
 

Винт регулировки 
карбюратора; 

За пределами нормального 
диапазона.  

Настройте в пределах 
нормального диапазона 

Искрение (нет искры) - Свеча зажигания загрязнена/мокрая.  

- Неправильный зазор свечи 
зажигания. 

- Очистите/высушите. 

- Отрегулируйте 
(ЗАЗОР: 0,6–0,7 мм) 

Свеча зажигания Отсоединена.  Затяните 

 

Случай 2. Двигатель запускается, но глохнет, либо проблемы с последующим запуском. 

ПРОВЕРИТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЯ 

Топливный бак Неподходящее топливо.  
 

Слейте и залейте подходящее 
топливо 

Топливный фильтр Топливный фильтр засорен.. 
 

Прочистить, установить 
обратно. 
 

Винт регулировки 
карбюратора; 

За пределами нормального 
диапазона.  

Настройте в пределах 
нормального диапазона 

Глушитель, цилиндр 
(выхлопное 
отверстие) 

- Угольные отложения; 

- Засорение пылью 

- Вытрите воздушный фильтр; 

 -Промойте ребра цилиндра, 
крышку вентилятора. 

 

Если устройство нуждается в дополнительном обслуживании, проконсультируйтесь в ближайшей 
ремонтной мастерской. 

 

  Х Р А Н Е Н И Е  
 

 

Старое топливо является одной из основных причин проблем при запуске двигателя. Перед 
уборкой устройства на хранение опорожните топливный бак и дайте двигателю поработать до 
полной выработки топлива, оставшегося в топливопроводе и карбюраторе. Храните устройство в 
помещении, приняв меры защиты от коррозии. 

 

  Т  Р А Н С П О Р Т  И Р О В К А  
 

 
1. При переносе устройства вручную накройте режущую часть, если в этом есть необходимость, 

поднимите устройство и несите его, не упуская из поля зрения положение режущего элемента. 
 

2. Для перевозки устройства на транспортном средстве по неровной дороге на дальние 
расстояния слейте топливо из топливного бака. В противном случае топливо может протечь во 
время транспортировки. 

 
 



 
 

  У  Т   И  Л   И  З  А  Ц   И  Я  
 

Не выбрасывайте электроинструменты вместе с бытовыми отходами! 
Выведенные из эксплуатации электроинструменты подлежат отдельному сбору 
и утилизации в соответствии с природоохранным законодательством.  
 

Назначенный срок службы и хранения триммера составляет 3 года. В случае выхода 
триммера из строя во время гарантийного срока, при соблюдении правил эксплуатации, 
потребитель предъявляет претензии в установленном порядке по адресу: ООО «Бауцентр 
Рус» Россия 236029 Калининград, ул. А. Невского, 205 тел. +7 4012 999111 
info@baucenter.ru. 



 
 

Original instructions 
INSTRUCTION MANUAL 

GASOLINE BRUSH CUTTER 
TT-BC520-2 

 

 

WARNING: read thoroughly the instruction handbook before using this 
machine. 



 DESCRIPTION OF THE SYMBOLS  
 

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to 
possible risks. The safety symbols and the explanations that accompany them 
must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the 
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents. 

 
 

 

This symbol, before a safety comment, indicates a 
precaution, a warning or a danger. Ignoring this warning 
can lead to an accident for yourself or for others. To limit 
the risk of injury, fire, or electrocution 
always apply the recommendations indicated. 

 

Read the operator’s manual. 
Before any use, refer to the corresponding paragraph in 
the present manual. 

 

The proportion of fuel and lubricants is 25:1. 

 

 

The exhaust and exhaust gases are hot 

 

Danger of injury from flying parts! Always maintain a 
sufficiently safe distance. Beware of thrown objects. 

 Start engine creates sparking. 
Sparking can ignite nearby flammable gases. 

 Strictly no naked flames or smoking near the appliance! 

 Beware of blade thrust 

 
 

 

These symbols indicates the requirement of wearing ear 
protection, eye protection and gloves when using the 
product. 
Wear head protection, where there is a risk of falling 
objects. 

 

 

Wear robust footwear when using the device. 



 

Guaranteed sound power level LWA: 113 dB(A) 

 

Keep other people out of working area during 
operation. The distance between the machine and 
bystanders should be at least 15 meters. 

 

Speed of grass trimmer function. 

 

Speed of brush cutter function. 



 GENERAL SAFETY WARNINGS  
 

IMPORTANT 
READ CAREFULLY BEFORE USE 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE 

 
The machine shall always be used in accordance with the manufacturer’s 
instructions laid down in the instruction handbook. 
The manufacturer will not be liable in cases of inappropriate use or 
modifications of the appliance. Also, follow the safety advice, the installation 
and operation manual and also to the valid accident prevention regulations. 
Appliances with incorrect or missing parts or without a security case are not to 
be operated. The service centre provides you with information concerning 
replacement parts. 

 
1). Training 
a) Read the instruction carefully. Be familiar with the controls and proper use 

of the equipment. 
b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the 

machine. Local regulations can restrict the age of the operator. 
c) Never work while people, especially children, or pets are nearby. 
d) Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or 

hazards occurring to other people or their property. 
e) Major repair work shall be carried out only by specifically trained personnel. 
f) All persons and animals must be kept at least 15 meters from the machine 

while it is working 
 

2). Preparation 

a) WARNING-Petrol is highly flammable: 
- store fuel in containers specifically designed for this purpose; 
- refuel outdoors only and do not smoke while refueling; 
- add fuel before starting the engine. Never remove the cap of fuel tank 

or add petrol while the engine is running or when the engine is hot; 
- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the 

machine away from the area of spillage and avoid creating any source 
of ignition until petrol vapours have dissipated; 

- replace all fuel tank and container caps securely. 
b) Replace faulty silencers; 
c) Before using, always visually inspect to see that the tools are not worn or 

damaged. Replace worn or damaged elements and bolts in sets to 
preserve balance. 

d) Do not smoke near the machine. 
e) Do not wear loose clothing, jewellery, or similar items that could be caught 

in the starter or other moving parts. 



f) Never put any items into the ventilation openings. Non-observance may 
lead to injury, or damage to the machine. 

g) It is necessary reduction in power due to use in higher temperatures, 
altitudes and humidity as below conditions. 
① Max Working Temperature: 40°C 
② Max altitudes: 1000 m 
③ Max humidity: 95% 

 
3). Operation 
a) Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon 

monoxide fumes can collect 
b) Keep the machine free of oil, dirt and other impurities. 
c) Please always place the appliance on even and stable surfaces. 
d) Never operate the appliance inside buildings or in an environment without 

proper ventilation. Pay attention to air flow and temperature. 
e) Do not operate or store the appliance in wet or humid surroundings. 
f) Ensure the sound absorber and air filter work properly. These parts serve 

as flame protection in case of misfire. 
g) To avoid possible burn injuries, do not touch the exhaust system or other 

parts that become hot during operation. Pay attention to the warnings on 
the machine. 

h) The engine must not be operated with excessive rotary speed. The 
operation of the engine with excessive rotary speed raises the risk of injury. 
Parts which affect the rotary speed must not be altered or replaced. 

i) Regularly check for leakage or traces of abrasion in the fuel system, such 
as porous pipes, loose or missing clamps and damage to the tank or tank 
cap. Before use all defects must be repaired. 

j) Work only in daylight or in good artificial light. 
k) Never pick up or carry a machine while the engine is running 
l) Stop the engine: 

- whenever you leave the machine 
- before refuelling 

m) Before checking or adjusting the machine, the ignition plug and the ignition 
wire respectively must be removed to prevent accidental starting. 

n) Do not use of the machine when the operator is tired, ill or under the 
influence of alcohol or the drugs. 

o) Comply with local regulations to use the brush cutter. 
p) Contact your local government offices for information regarding minimum 

age requirements for operating the equipment. 
q) Wear safety goggles and ear protection. Other safety equipment for the 

hands, legs and feet is recommended. Correct safety equipment reduces 
the risk of injury caused by catapulted foreign bodies or in the event of 
accidental contact with the brush cutter. 

r) Ensure that you maintain a steady foothold. Only use the brush cutter on 
flat surfaces where 



you have a firm footing. 
s) While working, always wear substantial footwear and long trousers. Do not 

operate the equipment when barefoot or wearing open sandals. Always 
keep proper footing and operate the brush cutter only when standing on 
fixed, secure and level surface. 

t) Always hold the brush cutter with two hands (right hand hold the right 
handle to control the trigger and the left hand hold on handle bar). To put 
hands in wrong positions increases the risk of injury and must therefore be 
avoided. Changing regularly of work position and taking frequent breaks 
are needed. 

u) Always use the harness when operate the tool, and adjust the length of the 
harness to ensure it is suitable for operation. 

v) Always use the correct blade and spool recommended by the 
manufacturer. 

w) Take care against injury to feet and hands from the cutting means. 
x) Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris. 
y) It has been reported that, for some people, the vibrations produced by the 

motorized hand tools can lead to develop a disease called Raynaud's 
syndrome or white finger. Symptoms may include tingling, numbness and 
blanching of the fingers, usually caused by exposure to cold. Heredity, 
exposure to cold and dampness, diet, smoking and work habits are all 
thought to contribute to the development of these symptoms. There is 
currently no evidence that a certain type of vibration or exposure actually 
contributes to the development of this assignment. Some measures that 
can reduce the effects of vibration, can be taken by the operator: 

 
• Keep your body warm in cold weather. During use, wear gloves to keep 
your hands and wrists warm. It has been reported that cold weather is one 
of the main causes of Raynaud's Syndrome. 
• After each period of operation, exercise to increase circulation. 
• Take frequent breaks. Limit the duration of daily exposure. 
• Keep the tool well maintained, all fasteners tightened and worn parts 
replaced. 
• In case of occurrence of one or more of the symptoms described above, 
stop using the tool and seek medical attention. 

z) Perform daily inspection before use and after dropping or other 
impacts to identify any significant defects. 

aa) While working, always wear substantial slip-resistant foot protection 
as well as protective clothing and long trousers. Do not operate the 
equipment when barefoot or wearing open sandals. Always keep proper 
footing and operate the brush cutter only when standing on fixed, secure 
and level surface. 

 
4). Maintenance and storage 



a) Keep all nuts and screws tight to be sure the equipment is in safe working 
condition. 

b) Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where 
fumes can reach an open flame or spark. 

c) Allow the engine to cool before storing in any enclosure. 
d) To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area 

free of vegetative material and excessive grease. 
e) Replace worn or damaged parts for safety. 
f) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors. 
g) Always clean and maintenance before storage. 
h) Never disassembly the guards for cutting attachments. 
i) Always store the metal blade in cool and dry place, never use rusted blade. 

It may cause serous injure during working. 
 

5) TRANSPORTATION AND HANDLING 
a) Whenever the machine is to be handled or transported you must: 
–turn off the engine, wait for the cutting device to stop and disconnect the 
spark plug cap; 
–fit the cutting device guard; 
–use protective gloves when handling the blades. 
–Keep the blade protection device on. 
–only hold the machine using the handgrip s and position the cutting device in 
the opposite direction to that used during operation. 
b) hen using a vehicle to transport the machine, position it so that it can cause 
no danger to persons and fasten it firmly in place to avoid it from tipping over, 
which may cause damage or fuel spillage. 

 
 
 

 INTENDED USE  
 

This unit is designed to be used in accordance with the descriptions and safety 
instructions indicated in this operating manual 
- For private use 
- For trimming lawn edges and small inaccessible areas of grass (e.g. under 
bushes) 
- For cutting wild growth, shrubs and undergrowth. 

 
It is not permitted to use this unit for any other purposes. 

 
The user is liable for all injuries to third parties and damage to their property. 
Operate the unit only in the technical condition as stipulated and delivered by the 
manufacturer. 
Arbitrary changes to the unit will exclude the manufacturer from any liability for 
resulting injury and/or damage. 



 TECHNICAL SPECIFICATIONS  
 

Model no. TT-BC520-2 
Engine type TT1E44F-5(air-cooled, 2-stroke) 
Equipment mobility Hand-held 
Engine displacement 51.7 cc 
Maximum engine power 3.0HP / 2.2kW 
Engine Max speed 9000 min-1 
Engine idling speed 3000±300 min-1 
Fuel Mixture Petrol 25 : Oil 1 
Volume of fuel tank 1.1 l 
Starter Recoil 
Spark plug BM6A 
Carburetor Diaphragm type 
Weight(without harness and petrol) 7.9 kg 

Tested sound pressure level, LPA (2000/14/EC) LPA: 107.7 dB(A), k=3 dB(A) 

Guaranteed sound power level, LWA (2000/14/EC) LWA: 113 dB(A), k=3 dB(A) 

Vibration level Max: 9.661m/s2, K=1.5 m/s2 
Overall size(LxWxH) 1900x650x260 mm 

 
Transmission 

Centrifugal clutch, Rigid driveshaft 
Cutting 

Head rotating direction Clockwise(Operator view) Standard 
Cutting with of grass trimmer 420 mm 

Cutting with of brush cutter 255 mm 
40 teeth blade thickness 1.6 mm 
Cutting line diameter 2.4 mm 

 

Noise Information 
Measured sound values determined according to ISO 11806-1 
The noise figures quoted are emission levels and are not necessarily safe working 
levels. Whilst there is a correlation between the emission and exposure levels, this 
cannot be used reliably to determine whether or not further precautions are required. 
Factors that influence the actual level of exposure of work-force include the 
characteristics of the work room, the other sources of noise, etc. i.e. the number of 
machines and other adjacent processes, and the length of time for which an 
operator is exposed to the noise. Also the permissible exposure level can vary from 
country. This information, however, will enable the user of the machine to make a 
better evaluation of the hazard and risk. 

 
Wear hearing protection! 
It is recommended to limit the duration of operation of the machine to 2 hours per 
day in order to minimize the risks regarding exposure to noise. 



Vibration total values (triax vector sum) determined according to ISO 11806-1 
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in 
accordance with a standardized test given in ISO 11806-1 and may be used to 
compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. 
However if the tool is used for different applications, with different accessories or 
poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase 
the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the 
times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organization of work patterns. 



 LIST OF MAIN PART  
 
 

 
 

1. Engine 
2. Air cleaner cover 
3. Choke lever 
4. Recoil starter 
5. Handle 
6. Handle branket 
7. Pipe 
8. Throttle Trigger lever 
9. Throttle lever 
10. Switch 

 
11. Protection shield 
12. Protection shield plate 
13. 3T blade 
14. Line Head 
15. Wrench 
16. Angled bar 
17. Spanner 
18. Wrench 
19. Harness 



 ASSEMBLY  
 
 

01 ■ INSTALLING HANDLE (01) 
1. Loosen the 4bolts on the upper cap and insert the handles 
equally. Retighten the bolts. 
2. Put the handle assembly into the bracket and put the upper cap 
over it. Tighten the cap securely. 

 
02 ■ CONNECTING THROTTLE WIRE (02, 03) 

1. Remove the air cleaner cover. 
2. Connect the end of the throttle wire to the joint on the top of the 
carburetor. 

 
03 ■CONNECTING SWITCH WIRES 

Connect the switch wires between the engine and the main unit. Pair 
the wires of the same color. 

 

■ INSTALLING PROTECTION SHIELD (04) 
 

Attach the protection shield with the bolts combined to the shaft 
tube. 

04 
■ INSTALLING CUTTING BLADE (05) 

 
1. Put the angled bar (1) into the side holes of the gear case (2) and 
the plate (3) so as to fasten the axle. 
2. Mount the blade (4) and the washer (5) onto the axle. 
3. Mount the washer (6) and the nut (7). Fasten tightly anti-
clockwise. 

05 
■ INSTALLING CUTTING HEAD (06) 

 

1. Put the angled bar (1) into the side holes of the gear case (2) and 
the plate (3) so as to fasten the axle. 

 
2. Mount the trimmer head (8) on the axle. Fasten tightly 

06 anti-clockwise. 
 

NOTE (07) 

Before using the trimmer head, mount the trimmer knife (E) to 
protection shield (F) with 3 screws. When the machines is running, 
tap the trimmer head on the ground, and trimmer line will come 

07 out automatically. The trimmer knife will cut and keep the trimmer 
line in the correct length. 



■ HARNESS 

 
WARNING 

• ALWAYS WEAR THE PROVIDED HARNESS 
WHEN USING THE MACHINE! 

• Always make sure the machine is hooked 
securely to the harness. If you don't, you will be 
unable to control the machine safely. This can 
result in injury to yourself or others. 

• Never use a harness with a defective quick 
release or any other damage. 

 
HOW TO WEAR 
1. Wear the provided harness without twisted 
bands, with the hanger on your right side. 

 

(1) Hanger 
 

■ BALANCE THE UNIT 
 

1. Hook your machine to the hanger. 
2. Adjust the bands of the harness to have the 
blade parallel to the ground when standing in 
your normal working position to provide you 
most effectiveness and comfort on operating the 
machine. 
3. In order to prevent the hanger position to 
change during operation, turn up the extra part of 
the band from the buckle. 



 FUEL  
WARNING 

• Gasoline is very flammable. Avoid smoking or bringing any 
flame or sparks near fuel. 
• Wipe up all spills before starting the engine. 
• Make sure to stop the engine and allow it cool before refueling 
the unit. 
• Keep open flames away from the area where fuel is handled or 
stored. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

Mixing ratios: 
When using commercially 
available 2-cycle oil (FB grade): 

25:1 

IMPORTANT 
• Never use oil for 4 cycle engine use or water cooled 2-cycle engine. 
• Never use "FUEL WITH NO OIL (RAW GASOLINE)". 
• Never use fuel laced with water. 
• Mixed fuels which have been left unused for a period of one 
month or more may clog the carburetor or result in the engine failing 
to operate properly. Put remained fuel into an air-tight container and 
keep it in the dark and cool room. 
• Please ask for “mixed gasoline for air-cooled 2-cycle engines” at 
your nearest gas station, or use fuel made by putting unleaded 
gasoline for automobiles and air-cooled 2-cycle engine oil into a 
mixing container in accordance with the following ratios and then 
shaking to mix well. 

 
■ HOW TO MIX FUEL 
1. Measure out the quantities of petrol and oil to be mixed. 
2. Put some of the petrol into the clean, approved fuel container 
supplied. 
3. Pour in the oil and agitate well. 
4. Be careful that, if the agitation is insufficient, there is an 
increased danger of early piston seizing due to abnormally lean 
mixture. 

 

■ FUELING THE UNIT 
1. Untwist and remove the fuel cap. Rest the cap on a dustless place. 
2. Pour fuel into the fuel tank to 80% of the full capacity. 
3. Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel spillage around 
the unit. 

WARNING 

1. Select bare ground for fueling. 
2. Move at least 10ft (3m) away from the fueling point before 
starting the engine. 
3. Stop the engine before refueling the unit. At that time, be sure to 
sufficiently agitate the mixed petrol in the container. 
4. In the case of storing the product for a long period of time, clean 
the fuel tank after rendering it empty. Next, activate the engine and 
empty the carburetor of the composite fuel. 



 OPERATION  
 

■ STARTING ENGINE 
 

WARNING 

The cutting head will start rotating upon the 
engine starts. 

 
1. Feed fuel into the fuel tank and tighten the cap 
securely. 

 

2. Rest the unit on a flat, firm place. Keep the 
cutting head off the ground and clear of 
surrounding objects as it will start rotating upon 
starting of the engine. 

 
3. Push the primer pump several times until 
overflown fuel flows out in the return tube. 

 
3. Move the choke lever to the closed position. 

 
(1) Choke lever (2) Closed position 
(3) Open position 

 

4. Set the ignition switch to the “start” position. 
While pulling the throttle lever, push the throttle 
set button, and release the throttle, then the 
throttle lever is into the “Start position. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OP3 
(A) Stop position (B) Start position 

 

5. While holding the unit firmly, pull out the 
starter rope quickly until engine fires. (OP4) 

 
• Avoid pulling the rope to its end or returning 
it by releasing the knob. Such actions can cause 
starter failures. 

 

6. Move the choke lever to the open position 
(OP2). And pull out the starter rope quickly to 
restart engine. (OP4) 

 
7. Allow the engine to warm up for several 
minutes before starting operation. 

 

NOTE 

1. When restarting the engine immediately 
after stopping it, leave the choke open (OP2) 
and push the primer pump several times 
(OP4). 

 
2. Overchoking can make the engine hard to 

start due to excess fuel. When the engine 
failed to start after several attempts, open 
the choke and repeat pulling the rope, or 
remove the spark 

 
3. plug and dry it. 

IMPORTANT 



■ STOPPING ENGINE 
1. Release the throttle lever and run the engine 
for a half minute. 
2. Shift the ignition switch to the STOP position. 
(OP3) 

 

NOTE 

• Except for an emergency, avoid stopping the 
engine while pulling the throttle lever. 

 

■ ADJUSTING IDLING SPEED (OP5) 
1. When the engine tends stop frequently at 
idling mode, turn the adjusting screw clockwise. 
2. When the cutting head keeps rotating after 
releasing the trigger, turn the adjusting screw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) Idle speed adjuster 

NOTE 
• Warm up the engine before adjusting the 
idling speed. 

■ TRIMMER HEAD USAGE 

WARNING 

1. Always wear eye protection such as safety 
goggles. Never lean over the rotating cutting 
head. Rocks or other debris could be thrown into 
eyes and face and cause serious personal injury. 
2. Keep the debris guard attached in place at all 
times when the unit is operated. 

 

TRIMMING GRASS AND WEEDS 
• Always remember that the TIP of the line 
does cutting. You will achieve better results by not 
crowding the line into the cutting area. Allow the 
unit to trim at its own pace. 

 

1. Hold the unit so the head is off the ground and 
is tilted about 20 degrees toward the sweep 

direction. (OP6) 

 
2. You can avoid thrown debris by sweeping from 
your right to the left. 

 
3. Use a slow, deliberate action to cut heavy 
growth. The rate of cutting motion will depend on 
the material being cut. Heavy growth will require 
slower action than will light growth. 

 
4. Never swing the unit so hard as you are in 
danger of losing your balance or control of the 
unit. 

 

5. Try to control the cutting motion with the hip 
rather than placing the full workload on the arm 
and hands. 

 

6. Take precautions to avoid wire, grass and dead, 
dry, long-stem weeds from wrapping around the 
head shaft. Such materials can stall the head and 
cause the clutch to slip, resulting in damage to the 
clutch system if repeated frequently. 

 
ADJUSTING THE LINE LENGTH 
• Your brush cutters is equipped with a semi- 
auto type nylon line head that allows the operator 
to advance the line without stopping the engine. 
When the line becomes short, lightly tap the head 
on the ground while running the engine at full 
throttle. 
• Each time the head is bumped, the line 
advance about 1 inch (25.4 mm). For better effect, 
tap the head on bear ground or hard soil. Avoid 
bumping in thick, tall grass as the engine may stall 
by overload. 



■ METAL BLADE USAGE 

NOTE 
Choose a suitable recommended cutting attachment 
according to the object to be cut. 

 
WARNING 

• When sharpening, removing, or reattaching 
the blade, be sure to wear thick, sturdy gloves and 
use only proper tools and equipment to prevent 
injury. 

 
 

1. Check the bolt to fasten the blade and be sure 
the bolt has no fault, and no abrasion. 

 

2. Be sure that the blade and the holder have 
been fastened according to instruction and the 
blade turns smoothly without abnormal noise. 

 

 
 

WARNING 
• The rotating parts fastened incorrectly may 
cause serious accident to the operator. 
• Make sure that the blade is not bent, warped, 
cracked, broken or damaged. 
• If you find any error to the blade, discard it 
and change new one. 

 

• By using the harness, hang the unit on your 

 
right side. Adjust the harness length so that the 
cutting head may become parallel to the ground. 

 

WARNING 
• Make sure to use harness and cutting 
attachment guard. If not, it is very dangerous 
when you slip or lose your balance. 

 
 

■ CUTTING METHOD 
(a) Use the front left side cutting. 

 
(b) Guide the blade from your right to left with it 

tilted slightly to your left. 
 

 
(c) When mowing a wide area, start working 

from your left end to avoid interference of 
cut grass. 

 
(d) The blade may be seized by weeds if the 

engine speed is too low, or the blade cuts too 
deep into weeds. Adjust the engine speed 
and cutting depth according to the condition 
of object. 

 

WARNING 
• If the grass or other object gets caught in the 
blade, or if the unit starts to shake or vibrate, 
turn off the engine and check the whole unit. 
Change the blade if it has been damaged. 

 

• Turn off the engine and make sure the blade 
has completely stopped before checking the 
blade, and removing any object got caught in. 



 MAINTENANCE  
 

Maintenance, replacement, or repair of the emission control device and systems may be performed by 
any non-road engine repair establishment or individual. 

 

  WARNING 

• Always be sure to stop the engine before inspecting the brush cutter for problems or performing 
maintenance. 
• Never alter the brush cutter or take the engine apart. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
■ REFILLING TRIMMING LINE 

 

1. For replacement line, use a diameter of 
2.4mm (.095in). The spool is capable for a line up 
to 6m (20ft) on the 10cm (4”) head. Avoid using a 
larger line as it may cut down the trimming 
performance. 

 
2. Pinch the slotted area on the both sides of the 
spool housing to unhook the bottom cap. 
3. Take out the spool and pull off the old line. Put 
one end of new line through the spool holes and 
pull it until the length is equal between each part 
of the line. 
4. Wind up the line in the correct direction as 
indicated on the spool. 
5. Hook each end of the line in the slot on the 
edge of the spool, and then put the ends  through 
the eyelets on the housing. Make sure that the 
spring and the washers are in place. 
6. While holding the spool against the housing, 
pull the line ends to release them from the slot. 
7. Line up the slot on the bottom cap with the 
hook on the housing, press the cap against the 
housing until it clicks. 



■ AIR FILTER 
• The air filter, if clogged, will reduce the 
engine performance. Monthly check and clean 
the filter element in warm, soapy water as 
required. Dry completely before installing. If the 
element is broken or shrunk, replace with a new 
one. 

 
(1) Air filter 

 

■ FUEL FILTER 
• When the engine runs short of fuel supply, 
check the fuel cap and the fuel filter for blockage. 

 
(1) Fuel filter 

 
■ SPARK PLUG 
• Starting failure and misfiring are often caused 
by a fouled spark plug. Clean the spark plug and 
check that the plug gap is in the correct range. For 
a replacement plug, use the correct type 
• Periodically clean the spark plug and check 
that the spark gap is in the correct range. 

 

 
IMPORTANT 

• Note that using any spark plugs other than 
those designated may result in the engine failing 
to operate properly or in the engine becoming 
overheated and damaged. 
• To install the spark plug, first turn the plug 
until it is finger tight, then tighten it a quarter turn 
more with a socket wrench. 

 

TIGHTENING TORQUE: 9.8~11.8 N.m 
 

■ MUFFLER 
 

WARNING 
• Inspect periodically, the muffler for loose 
fasteners, any damage or corrosion. If any sign of 
exhaust leakage is found, do not use the brush 
cutter and have it repaired immediately. 
• Note that failing to do so may result in the 
engine catching on fire. 

 
■ INTAKE AIR COOLING VENT 

 

WARNING 
• Check the intake air cooling vent and the 
area around the cylinder cooling fins after every 
25 hours of use for blockage, and remove any 
waste which has attached itself to the brush 
cutter. 

 

IMPORTANT 

• If waste gets stuck and causes blockage 
around the intake air cooling vent or between the 
cylinder fins, it may cause the engine to overheat, 
and that in turn may cause mechanical failure on 
the part of the brush cutter. 

 
(1) Cylinder fin 
(2) Intake air cooling vent (back) 



 
 

 TROUBLESHOOTING GUIDE  
 

 
Case 1. Starting failure 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

CHECK PROBABLE CAUSES ACTION 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

fuel tank ➞ incorrect fuel ➞ drain it and with correct fuel 

fuel filter ➞ fuel filter is clogged ➞ clean 

carburetor adjustment screw ➞ out of normal range ➞ adjust to normal range 

sparking (no spark) ➞ spark plug is fouled/wet ➞ clean/dry 

➞ plug gap is incorrect ➞ correct (GAP: 0.6~0.7mm) 

spark plug ➞ disconnected ➞ retighten 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 
Case 2. Engine starts but does not keep running/Hard re-starting. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
CHECK PROBABLE CAUSES ACTION 

fuel tank ➞  incorrect fuel or staled fuel  ➞ drain it and with correct fuel 

carburetor adjustment screw  ➞ out of normal range ➞ adjust to normal range 

muffler,cylinder (exhaust port)➞ carbon is built-up ➞ wipe away 

air cleaner ➞ clogged with dust ➞ wash 

cylinder fin, fan cover ➞ clogged with dust ➞ clean 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

When your unit seems to need further service, please consult with service shop in your area. 
 

 STORAGE  
 

 

Aged fuel is one of major causes of engine starting failure. Before storing the unit, empty the fuel tank 
and run the engine until it uses all the fuel left in the fuel line and the carburetor. Store the unit indoor 
taking necessary measures for rust prevention. 

 

 TRANSPORTATION  
 

 

1. When hand-carrying the product, cover over the cutting part if necessary, lift up the product and 
carry it paying attention to the blade. 

 

2. Never transport the product over rough roads over long distances by vehicle without removing all 
fuel from the fuel tank. If doing so, fuel might leak from the tank during transport. 


